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MOTTOS

Seize the day!.

Good things take time.

You always have choices; just choose the better side of them.

Life isn’t about surviving the storm, it’s about learning to dance in the rain

Life is what happens to you while you’re busy making other plans. (John Lennon)

Life can be heavy, especially if you try to carry it all at once, part of growing up and

moving into new chapters of your life is about catch or release. What | mean by that
is, knowing what things to keep and what things to release. Decide what is to hold
and let the rest go. (Taylor Swift)




ABSTRACT
MAYDA HERILA 2024, Strategies in translating English cultural expressions into
Indonesian in the novel Little Women by Louisa May Alcott: Volume 1. English
Education Study Program. Faculty of Teacher Training Education of Jambi
University in Academic 2024/2025. The first supervisor is Delita Sartika, S.S,.
M.ITS., Ph.D. The second supervisor is Dr. Rd. M. Ali, S.Pd, M.Pd.

This research investigates the strategies employed to translate English cultural
expressions into Indonesian, focusing on Volume 1 of Little Women by Louisa May
Alcott. The Objectives of this research are to identify the types of cultural words
found in novels and the translation strategies applied by the translator. This research
employed a descriptive qualitative research method. The researcher selected the data
that are interesting and potentially challenging to translate. The analysis involved
reading the source text and the target text, identifying cultural words, and classifying
them into categories based on Peter Newmark’s theory. This research shows 31 data
selected of cultural words in the novel. In addition, five categories of cultural words,
as proposed by Peter Newmark, were identified: Ecology, Material Culture, Social
Culture, Social Organization, and Gesture/Habits. For the translation strategies, the
researcher combined simplified versions of Newmark's translation strategies as
interpreted by Benny Hoed and strategies translation proposed by Molina and Albir.
The result reveals several translation strategies that used by the translators: Exotic,
Loan, Calque, Literal Translation, Adaptation, Generalization, Modulation, and
Amplification. Translation is deeply influenced by culture and time, requiring
strategies as the bridge for languages and cultural differences. A culturally aware

approach ensures accurate meaning transfer across languages and contexts.

Keywords: Cultural Expressions, Translation Strategy, Novel.
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